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Then Dido, dropping her gaze, briefly speaks out:
“Relax your mind from fear, Teucrians, shut off your concerns.
A harsh matter and the newness of the kingdom force me
to use such precautions to extensively defend the borders with guards.
Who could be ignorant of Aeneas’ people, of the city of Troy,
and of the gallant deeds of men, or of the fires of the great war?
Us Carthaginians do not bear such blunted hearts, 
nor so far removed from the city of Tyria does the sun unite with the horses.
Whether the great Italy and the fields of Saturn
or if you choose the lands of Eryx and Acestes for the kingdom,
I shall send you down guarded by force and shall help you in strength.
Do you wish to settle with me on equal terms within these realms?
The city that I build is yours; draw up your ships;
Trojan and Tyrian shall be treated with no difference from me.

This commentary is going to focus on lines 561-574 from Virgil’s The Aeneid, Book 1, using the Leob Classical Library’s version as a source text.[footnoteRef:1] Rather than focusing the metre that Virgil employs, the main focus of this commentary will be on grammatical structures and lemma. Readers who are interested in learning more about the hexameter of Virgil are encouraged to look to Aeneid XII edited by Richard Tarrant[footnoteRef:2] or Virgil's Aeneid: A Reader's Guide by David Ross.[footnoteRef:3] [1:  Translated by H. Rushton Fairclough, revised by G. P. Goold, Eclogues. Georgics. Aeneid: Books 1-6 (Loeb Classical Library 63, 1999) p. 300-301.
<https://www-loebclassics-com.ezproxy.uwtsd.ac.uk/view/virgil-aeneid/1916/pb_LCL063.263.xml?rskey=LDDo6d&result=2> [accessed 4th April 2019].]  [2:  ed. by Richard Tarrant, Aeneid XII (null Cambridge University Press, 2010) p. 37-51. <https://contentstore-cla-co-uk.ezproxy.uwtsd.ac.uk/EReader/Index?p=RDpcU2l0ZXNccHJvZHVjdGlvblxEb2NzXDI0OTAxNVxEQ1MtNTU5ZDhjOTEtYjUyNC00YWZjLThmZDEtODU3NDFlYzZlYWQzLnBkZg==&o=JnB1Ymxpc2hlZENvbnRlbnRfSWQ9NjU0NTAwJmNvbnRlbnRSZXF1ZXN0X0lkPTcyNTU5MiZkb2N1bWVudExpbms9NjZmZWUzOWUtYWQ1MC1lOTExLTgwY2QtMDA1MDU2YWY0MDk5&id=66fee39e-ad50-e911-80cd-005056af4099> [accessed 8th April 2019].]  [3:  David Ross, Virgil's Aeneid: A Reader's Guide (Malden: Blackwell Publishing, 2008) p. 143-151.
<https://books.google.at/books?id=OATIXJFtQTkC&printsec=frontcover&dq=virgil+hexameter+the+aeneid&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi7w8SoisPhAhXJo4sKHR9NABMQ6AEIKjAA#v=onepage&q&f=false> [accessed 8th April 2019].] 

	
[bookmark: _GoBack]561: breviter … vultum demissa: breviter is an adverb from the adjective brevis meaning ‘short’, ‘small’, ‘little’, and when used in conjunction of time, it implies a short amount.[footnoteRef:4] Vultum is the accusative masculine singular of the noun vultus, meaning visage or expression and often carries the connotation of features or looks. Thus, I have translated vultum as ‘gaze’.[footnoteRef:5] Demissa is perfect passive participle of the verb demitto, meaning to drop or to bring down. Hence the sentence’s meaning of ‘Dido, her gaze having been dropped, briefly…’ A more natural translation is ‘dropping her gaze’. [4:  Lewis and Short, 1987, brevis, II.A. <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=br%C4%95v%C4%ADter&la=la&can=br%C4%95v%C4%ADter0&d=Perseus:text:1999.04.0059:entry=breviter&i=1#lexicon> [accessed 6th April 2019].]  [5:  Lewis and Short, 1987, vultus, I. <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=vultus&la=la#lexicon> [accessed 8th April 2019].] 


561: Teucri: Teucri is in the vocative plural of the adjective teucrus, meaning the people of Teucer, i.e. the Trojans.[footnoteRef:6] Teucri has been translated in different ways; for example, David West has translated this as ‘men of Troy’.[footnoteRef:7] In a German translation, Edith and Gerhard Binder also translated Teucri as ‘Teucrer’ in German.[footnoteRef:8] This emphasises the stress that Virgil placed on the Greek mythical King Teucer, thus persuading me to translate teucri as ‘Teucurians’.[footnoteRef:9] [6:  Lewis and Short, 1987, Teucer, II.1. <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=Teucri&la=la&can=teucri0&d=Perseus:text:1999.04.0059:entry=Teucri&i=1#lexicon> [accessed 10th April 2019].]  [7:  Translated by David West, Virgil, The Aeneid Revised edition (London: Penguin Classics, 2003) p. 19.]  [8:  Translated by Edith and Gerhard Binder, P. Vergilius Maro, Aeneis: Lateinisch/Deutsch (Ditzingen: Reclam, Philipp Reclam jun. GmbH, 2012) p. 45.]  [9:  Edited by M. C. Howatson, The Oxford Companion To Classical Literature 3rd edition (Oxford: Oxford University Press, 2011). <http://www.oxfordreference.com.ezproxy.uwtsd.ac.uk/view/10.1093/acref/9780199548545.001.0001/acref-9780199548545-e-2881> [accessed 26th April 2019].] 


562: solvate corde metum: solvate is the 2nd person plural present active imperative meaning ‘to solve’, ‘to relax’, or ‘to loosen’, and is used in conjunction with the accusative case.[footnoteRef:10] As the imperative is in the 2nd person plural, Dido is talking to more than one person. The accusative is shown in the noun metum, meaning ‘fear’ and corde, meaning the seat of emotion, the heart, is in the ablative case.[footnoteRef:11] Cor can also mean the mind, or the seat of wisdom, and this is a common use in poetry.[footnoteRef:12] Therefore, we could translate the phrase as ‘free the fear from your mind’. However, a more natural and poetic English translation is ‘free your mind of fear’. Thus, corde can be said to be in the ablative of separation as solvo is a verb of deprivation and is freeing the freedom from the mind.[footnoteRef:13] [10:  Lewis and Short, 1987, solvo, I.A.α.
<http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=solvo&la=la#lexicon> [accessed 8th April 2019].]  [11:  Lewis and Short, 1987, cor, II.A. <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=corde&la=la#lexicon> [accessed 26th April 2019].]  [12:  Lewis and Short, 1987, cor, II.B.  <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=corde&la=la#lexicon> [accessed 26th April 2019].]  [13:  Basil Lanneau Gildersleeve & Gonzalez Lodge, Gildersleeve's Latin Grammar (London: Macmillan, 1903) p. 261. <https://archive.org/details/gildersleeveslat00gilduoft/page/260> [accessed 12th April 2019].] 


563-564: talia … moliri: talia is the accusative neuter plural of the adjective talis, meaning ‘such’.[footnoteRef:14] Moliri is the present active infinitive of the deponent verb molior, meaning ‘to use’, ‘to undertake’, ‘to endeavour’, and it has connotations of exerting effort.[footnoteRef:15] Therefore, as Dido is worrying about the kingdom, talia moliri can be translated as ‘to use such precautions’ or quite literally ‘to undertake such things’ in the sense of guarding herself and her kingdom.[footnoteRef:16] [14:  Lewis and Short, 1987, talis, I. <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=talia&la=la#lexicon> [accessed 12th April 2019].]  [15:  Lewis and Short, 1987, molior, II. <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=moliri&la=la#lexicon> [accessed 26th April 2019].]  [16:  Christopher Francese & Meghan Reedy et al., Vergil: Aeneid Selections (Carlisle, Pennsylvania: Dickinson College Commentaries, 2016). <http://dcc.dickinson.edu/vergil-aeneid/vergil-aeneid-i-561-578> [accessed 4th April 2019].] 


564: custode: custode is the ablative singular of the noun custos, meaning ‘guard’. However, here the singular form is being employed as a collective singular noun, implying more than one guard will be present.[footnoteRef:17] In contrast to Horace, Virgil often used singular nouns with a plural verb.[footnoteRef:18] Here, the noun custode can be said to be in the ablative of accompaniment case without the use of the preposition cum.[footnoteRef:19] [17:  Francese & Reedy et al., Vergil: Aeneid Selections.  <http://dcc.dickinson.edu/vergil-aeneid/vergil-aeneid-i-561-578> [accessed 4th April 2019].]  [18:  Gildersleeve & Lodge, Gildersleeve's Latin Grammar, p. 149.  <https://archive.org/details/gildersleeveslat00gilduoft/page/148> [accessed 4th April 2019].]  [19:  Frederic M. Wheelock & Richard A. LaFleur, Wheelock’s Latin 7th edition (New York: Collins Reference, 2011) p. 13.] 


567: non obtusa adeo gestamus pectora: obtusa is an adjective meaning ‘blunt’ and adeo is an adverb meaning ‘so greatly’. In its most basic sense, pectora means ‘breast’ or ‘chest’. However, it can also have connotations of ‘the seat of affection’, i.e the heart or the soul.[footnoteRef:20] Thus, we can translate this phrase in such a way to show that the Carthagians do not have blunt souls; they are not heartless. [20:  Lewis and Short, 1987, pectora, II.B.1. <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pectora&la=la#lexicon> [accessed 17th April 2019].] 


567: Poeni: the Romans called the inhabitants of Carthage ‘the Poeni’.[footnoteRef:21] Queen Dido is from Carthage and thus we can deduce that she is talking about her people and kingdom.[footnoteRef:22] [21:  Patrick Hunt, Britannica, Carthage, Ancient City, Tunisia, date unknown.  <https://www.britannica.com/place/Carthage-ancient-city-Tunisia> [accessed 8th April 2019].]  [22:  Translated by David West, Virgil, The Aeneid Revised edition (London: Penguin Classics, 2003) p. VII.] 


568: equos … sol iungit: equos is the plural accusative object in this phrase, meaning ‘horses’. This phrase implies that the people of Carthage are hidden away and are not far away from the world.[footnoteRef:23] It can also mean that the sun will not leave Carthage in complete darkness.[footnoteRef:24] The sun still dawns in Carthage and there is still hope for the future. [23:  Translated Fairclough & Goold, Eclogues. Georgics. Aeneid: Books 1-6, p. 301. <https://www-loebclassics-com.ezproxy.uwtsd.ac.uk/view/virgil-aeneid/1916/pb_LCL063.301.xml?result=2&rskey=LDDo6d> [accessed 11th April 2019].]  [24:  Francese & Reedy et al., Vergil: Aeneid Selections. <http://dcc.dickinson.edu/vergil-aeneid/vergil-aeneid-i-561-578> [accessed 4th April 2019].] 


571: auxilio tutos demittam: demittam is in the 1st person singular future active indicative of the verb demitto, meaning ‘I shall send’. In a military sense, demitto means ‘to send down’ or ‘to lead soldiers to a lower place’ hence my translation of the verb as ‘to send down’.[footnoteRef:25] Tutos is the perfect participle of the deponent verb tueor meaning ‘to guard’.[footnoteRef:26] Thus, in this context, it can be said that tutos is used to mean the accusative object shall be sent guarded. Auxilio is in the ablative of means, which implies by or with what something is done.[footnoteRef:27]  [25:  Lewis and Short, 1987, demitto, I.B.1. <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=demitto&la=la#lexicon> [accessed 4th April 2019].]  [26:  Francese & Reedy et al., Vergil: Aeneid Selections.  <http://dcc.dickinson.edu/vergil-aeneid/vergil-aeneid-i-561-578>[accessed 4th April 2019].]  [27:  Wheelock & LaFleur, Wheelock’s Latin 7th edition, p. 13.] 


571: opibusque iuvabo: opibus can be understood to either be the dative plural or the ablative plural of the noun ops, meaning strength. Due to the previous half of the sentence, outlined above, opibus in the ablative of means case. The means or the instrument, in this case ‘strength’, is used without a preposition.[footnoteRef:28] Iuvabo is the 1st person singular future active indicative of iuvo, meaning ‘to help’ or ‘to gratify’. However, following on from the rest of the sentence, it is most logical to take iuvabo to mean ‘shall help’, thus showing that the speaker shall help the Teucrians with, or by means of, strength.  [28:  Gildersleeve & Lodge, Gildersleeve's Latin Grammar, p. 257. <https://archive.org/details/gildersleeveslat00gilduoft/page/256> [accessed 25th April 2019].] 


573: subducite navis: subducite is the 2nd person plural present imperative active of the verb subduco, meaning ‘to draw’, or in nautical terms, ‘to draw up onto land’ i.e. to beach.[footnoteRef:29] Thus, this command can be translated as ‘draw up your ships’, meaning that the men should come onto dry land as Queen Dido is promising them a city. [29:  Lewis and Short, 1987, subduco, I.2. <http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=subduco&la=la#lexicon> [accessed 6th April 2019].] 


574: Tros Tyrius … agetur: the verb agetur is in the 3rd person singular future indicative passive. The fact that the finite verb is in the singular whereas the subject is plural shows that Trojan and Tyrian are being treated as one and the same, placing emphasis on Dido’s promise.[footnoteRef:30] Thus, the phrase can be translated as ‘they shall be treated the same by me’, or rather ‘they shall not be treated differently by me’.  [30:  Francese & Reedy et al., Vergil: Aeneid Selections. <http://dcc.dickinson.edu/vergil-aeneid/vergil-aeneid-i-561-578> [accessed 4th April 2019].] 


574: mihi nullo discrimine: mihi is in the dative of agent, displaying that Dido is performing the action. nullo discrimine is in the ablative of manner which explains how something is done, meaning ‘with no difference’.[footnoteRef:31] [31:  Gildersleeve & Lodge, Gildersleeve's Latin Grammar, p. 256. <https://archive.org/details/gildersleeveslat00gilduoft/page/256> [accessed 25th April 2019].] 
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